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La guérison et le pardon ne sont complets que dans 
l’amour expiatoire de Jésus-Christ.

J’exprime mon amour pour le président 
Nelson et ma reconnaissance pour l’influence 
remarquable qu’il a exercée sur chacun de nous. 
En notre nom à tous, je remercie Dieu d’avoir 
préservé et magnifié la noble vie de frère Oaks.

Année après année, je ressens un amour 
de plus en plus grand pour notre Sauveur, 
Jésus-Christ, et pour son expiation miséricord-
ieuse. Son sacrifice suprême, par lequel il a 
remporté la victoire sur la mort et le péché, est la 
contribution la plus importante de toute l’histoire 
de l’humanité. La compréhension de son don di-
vin représente pour moi un apprentissage céleste 
infini, qui se poursuivra au-delà de la tombe.

La puissante compassion du Sauveur lor-
squ’il pardonne les péchés et guérit les blessures 
causées par les péchés d’autrui est une manifesta-
tion des plus miraculeuses de l’amour de Dieu.

Mon désir est d’offrir de l’espoir aux per-
sonnes qui recherchent le pardon pour des 
péchés graves et du réconfort à celles qui recher-
chent la guérison des blessures profondes causées 
par les péchés graves d’autrui.

La guérison et le pardon ne sont complets 
que dans l’amour expiatoire de Jésus-Christ.

La foi en Jésus-Christ
Si vous avez commis des péchés graves et que 

vous êtes actuellement sur le chemin du repentir, 
ou avez le désir de vous repentir pleinement et de 
ressentir la joie ineffable du pardon, sachez que 
ce miracle vous attend. Le Sauveur nous lance 
continuellement cet appel : « Venez à moi. »

Helbredelse og tilgivelse findes hver især i sin fylde 
i Jesu Kristi forsonende kærlighed.

Jeg udtrykker min kærlighed til præsident 
Russell M. Nelson og min taknemlighed for den 
bemærkelsesværdige indflydelse, han har haft på 
os alle. Og for os alle takker jeg Gud for at bevare 
og højne præsident Dallin H. Oaks ædle liv.

For hvert år, der går, føler jeg større kær-
lighed til vor Frelser, Jesus Kristus, og til hans 
barmhjertige forsoning. Hans offer, det største af 
alle, sikrede sejr over død og synd, og er det mest 
betydningsfulde bidrag i hele menneskehedens 
historie. For mig er det at forstå hans guddom-
melige gave en endeløs, himmelsk oplæring, der 
vil fortsætte på den anden side af graven.

Frelserens stærke medfølelse med hensyn 
til at tilgive synd og hele de sår, der forårsages af 
andres synder, er en yderst mirakuløs tilkendegi-
velse af Guds kærlighed.

Det er mit ønske at give håb til dem, der 
søger tilgivelse for meget alvorlige synder, og at 
trøste dem, der søger heling af de smertefulde 
sår, som andres alvorlige synder har forårsaget.

Helbredelse og tilgivelse findes hver især i sin 
fylde i Jesu Kristi forsonende kærlighed.

 Tro på Jesus Kristus
Hvis I har begået alvorlige synder og befinder 

jer i processen med omvendelse eller har ønsket 
om at omvende jer helt og føle tilgivelsens ube-
skrivelige glæde, så vid, at dette mirakel venter 
jer.Frelseren kalder uophørligt: »Kom til mig.«
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Le fait de renforcer votre foi en notre Sau-
veur, Jésus-Christ, revigorera le désir de votre 
âme de le connaître, de croire en lui et de lui 
abandonner votre cœur. Concernant son propre 
pardon, Énos a demandé : « Seigneur, comment 
cela se fait-il? » Le Seigneur a répondu : « À cause 
de ta foi au Christ, que tu n’as encore jamais 
entendu ni vu. »

Moroni a ajouté : « Et si vous vous refusez 
toute impiété et aimez Dieu de tout votre pou-
voir, de toute votre pensée et de toute votre force, 
alors sa grâce vous suffit. »

Vous détourner du péché, vous tourner vers 
Dieu et renforcer votre foi en Jésus-Christ est 
un beau début. Soumettre humblement votre 
volonté à Dieu implique de confesser vos péchés 
graves à votre évêque ou à votre président de 
branche, mais votre pardon complet vient du 
Sauveur. Le pardon est un don divin qui nous est 
offert par la grâce de Jésus-Christ.

L’honnêteté
Le désir de revenir véritablement à Dieu s’ac-

compagne de la détermination d’être complète-
ment honnête avec votre Père céleste, avec vous-
même, avec les personnes que vous avez blessées 
et avec votre dirigeant de la prêtrise. Votre Père 
céleste se réjouit de votre détermination à venir 
à luile cœur brisé et l’esprit contrit. Avoir l’esprit 
contrit signifie se remettre humblement entre 
les mains de Dieu ; avoir le cœur brisé produit 
ce que l’apôtre Paul a décrit comme la « tristesse 
selon Dieu», un profond désir de l’âme de revenir 
à lui, quel qu’en soit le prix.

Réparer ce qui est brisé
Ce désir ardent vous amène à vouloir réparer 

ce que vous avez brisé. Néanmoins, réalisant qu’il 
y a des choses que vous n’avez pas le pouvoir de 
réparer, vous priez avec ferveur que le Seigneur, 
par sa grâce, guérisse les personnes que vos ac-
tions ont blessées.

Les effets d’un péché grave sur autrui sont 
souvent douloureux et difficiles à surmonter. 
Suivez-vous l’exemple des fils de Mosiah, qui « 
s’efforç[aient] avec zèle de réparer tout le mal 
qu’ils avaient fait» ? Parlez avec des personnes 
que vous respectez de ce que vous ne voyez peut-
être pas.

Alors que je préparais ce discours, j’ai reçu un 

Når I styrker jeres tro på vor Frelser, Jesus 
Kristus, vil det blæse nyt liv i jeres sjæls længsel 
efter at kende ham, tro på ham og overgive jeres 
hjerte til ham.Enosh spurgte om sin egen tilgivel-
se: »Herre, hvordan er det sket?«Herren svarede: 
»På grund af din tro på Kristus, som du aldrig før 
har hørt eller set.«

Og Moroni tilføjede: »Hvis I fornægter jer 
selv al gudløshed og elsker Gud af al jeres kraft, 
sind og styrke, da er hans nåde tilstrækkelig for 
jer.«

At vende sig bort fra synd, vende sig til Gud 
og at styrke sin tro på Jesus Kristus er en smuk 
begyndelse. Ydmygt at underkaste sin vilje Guds 
vilje omfatter at erkende alvorlige synder over 
for jeres biskop eller grenspræsident,men jeres 
fulde tilgivelse kommer fra Frelseren.Tilgivelse er 
en guddommelig gave, der tilbydes gennem Jesu 
Kristi nåde.

 Ærlighed
Et ønske om virkelig at vende tilbage til Gud 

ledsages af beslutningen om at være fuldstændig 
ærlig over for vor himmelske Fader, over for jer 
selv, over for dem, der er blevet skadet, og over 
for jeres præstedømmeleder. Jeres himmelske 
Fader fryder sig over jeres beslutning om at 
komme til hammed et sønderknust hjerte og en 
angerfuld ånd.At have en angerfuld ånd betyder, 
at man ydmygt lægger sig i Guds hænder; at have 
et sønderknust hjerte leder til det, apostlen Pau-
lus beskrev som »bedrøvelse efter Guds vilje,«en 
dyb længsel i sjælen efter at vende tilbage til ham 
uanset prisen.

 Genopret det, der er gået i stykker
Jeres længsel fører til, at I ønsker at repare-

re det, I har ødelagt. Men når I indser, at der er 
noget, som I ikke kan gøre godt igen, beder I in-
derligt om, at Herren gennem sin nåde vil hjælpe 
med at hele dem, der er blevet såret som følge af 
jeres handlinger.

Følgerne af alvorlig synd mod andre er ofte 
smerteligt vanskelige at overvinde. Følger I Mo-
sijas sønners eksempel, som »med iver bestræbte 
sig på at gøre alle de skader gode igen, som de 
havde forvoldt«?Tal med dem, I respekterer, om 
det, I måske ikke ser.

Mens jeg forberedte denne tale, modtog jeg 
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courriel inattendu d’un homme qui était en train 
de se repentir et qui désirait revenir à l’Église. 
Son ex-femme souffrait encore de la perte « de 
[leur] mariage éternel, [des difficultés liées aux 
enfants], de la perte de sécurité financière, […] 
de l’incapacité à faire face aux dépenses [et] du 
sentiment profondément oppressant d’avoir été 
trahie ».

Il m’a raconté que son dirigeant de la prêtrise 
« s’était senti poussé à [lui demander] de réfléchir, 
à l’aide de la prière, à ce qu’il [pouvait faire de 
plus pour son ex-femme et ses enfants] ». Avec 
sa permission, je vais vous lire une partie de son 
courriel :

« J’ai [d’abord] pensé que [la somme d’argent] 
que j’avais donnée lors du divorce était plus que 
généreuse, mais mon président de branche m’a 
encouragé à jeûner et à prier à ce sujet. […]

« Au début, j’avais du mal à accepter l’idée 
d’une restitution supplémentaire. Comme mes 
péchés n’étaient pas d’ordre financier, je me de-
mandais ce que signifiait réellement ‘une resti-
tution généreuse’, [mais] je me suis vite rendu 
compte qu’il ne s’agissait pas seulement d’argent.

« Mes dirigeants de la prêtrise ont parlé avec 
[mon ex-femme] et mes enfants, et se sont rendu 
compte qu’ils étaient toujours en difficulté ; ils 
n’étaient pas guéris.

« Mon nouvel objectif était d’avancer avec foi. 
[…] J’ai simplement exprimé mon désir d’aider 
sans aucune condition. […] J’ai décidé d’[envoyer 
à mon ex-femme un montant spécifique] chaque 
mois. [Ce montant] représentait une part impor-
tante de mon salaire net. Juste avant d’effectuer le 
premier versement, le Seigneur [m’a fait com-
prendre que je devais] payer [le double de ce 
montant].

« J’ai appris que la restitution n’est pas 
seulement une question d’argent. Il s’agit de 
consacrer humblement ma vie au Seigneur. […] 
L’argent aide à remplacer ce que j’ai pris à ma 
famille à cause de mes mauvais choix. Il s’agit de 
faire et de tenir des promesses sans rien attendre 
en retour, et de permettre [à mon ex-femme] de 
ne pas se soucier des factures à payer afin qu’elle 
puisse rechercher la compagnie de l’Esprit. »

Vos efforts pour réparer ce que vous avez 
brisé ne sont pas forcément d’ordre financier, 
mais, en tenant humblement conseil avec le 
Seigneur, vous découvrirez peut-être que vous 
pouvez faire plus.

uventet en e-mail fra en person, der var i færd 
med at omvende sig og ønskede at vende tilbage 
til Kirken. Hans tidligere hustru led stadig under 
tabet »af [deres] evige ægteskab, [vanskeligheder 
med børnene], tabet af økonomisk sikkerhed … 
ikke [at være] helt i stand til at følge med ud-
gifterne, [og] dybt kvælende følelser af at være 
blevet forrådt«.

Han fortalte mig, hvordan hans præstedøm-
meleder »følte sig tilskyndet til [at bede ham om] 
bønsomt at overveje, hvad [mere han kunne gøre 
for sin tidligere hustru og deres børn]«. Med 
tilladelse deler jeg en del af hans e-mail.

»[I begyndelsen] mente jeg, at [de penge], jeg 
gav afkald på i skilsmissebevillingen, var meget 
rigelige, men min grenspræsident opfordrede 
mig til at faste og bede om det.

I starten havde jeg det svært med tanken om 
at skulle gøre yderligere bod. Da mine synder 
ikke var økonomiske, spekulerede jeg på, hvad en 
›generøs restitution‹ virkelig betød … [men] jeg 
indså snart, at det ikke kun handlede om penge.

Mine præstedømmeledere mødtes med [min 
tidligere hustru] og mine børn og indså, at de 
stadig var i krise og ikke var helede …

Mit nye mål var at gå fremad med tro … Jeg 
udtrykte ganske enkelt mit ønske om at hjælpe 
uden betingelser … Jeg besluttede mig for at 
[sende min tidligere hustru et bestemt beløb] af 
hver månedsløn, hvilket var en betydelig del af 
min nettoløn. Umiddelbart før jeg skulle til at 
foretage den første betaling, fik jeg en tilskyndel-
se [fra Herren i mit sind] om, at jeg skulle betale 
[det dobbelte beløb].

Jeg har lært, at det at gøre bod ikke kun 
handler om penge. Det handler om ydmygt at vie 
mit liv til Herren … Pengene skal hjælpe med at 
erstatte det, jeg tog fra min familie på grund af 
mine dårlige valg. Det handler om at indgå og 
holde løfter uden at forvente noget til gengæld og 
hjælpe hende til ikke at bekymre sig om regnin-
ger, så hun kan søge Ånden.«

Jeres indsats for at genoprette det, I har 
knust, har måske intet med penge at gøre, men 
når I ydmygt rådfører jer med Herren, finder I 
måske ud af, at der er mere, I kan gøre.
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L’approbation divine graduelle
Tandis que vous recherchez le pardon du Sei-

gneur, soyez patient en attendant sa pleine appro-
bation. Réfléchissez à ce passage des Écritures :

« Ils s’humilièrent dans les profondeurs de 
l’humilité ; et ils crièrent à Dieu avec force ; oui, 
[…] toute la journée. [Mais] le Seigneur était lent 
à entendre leur cri à cause de leurs iniquités. »

« Néanmoins, le Seigneur entendit leurs cris, 
et commença […] à alléger leurs fardeaux ; [et] 
ils commencèrent à prospérer peu à peu. »

Soyez patient, tandis que le Seigneur vous 
donne peu à peu sa bénédiction et son approba-
tion.

En son temps, vous sentirez la voix du Sei-
gneur vous dire : « Ne laiss[e] plus ces choses-là 
te troubler. » Un jour, si vous continuez à vous 
tourner vers le Sauveur, votre Père céleste enlève-
ra « la culpabilité de [v]otre cœur, par les mérites 
de son Fils».

Blessé et en souffrance
À vous qui avez été injustement blessés par 

les péchés graves d’une autre personne, je désire 
exprimer l’amour et la compassion du Sauveur, 
son réconfort et sa paix.

Le Sauveur est conscient de la tristesse que 
vous avez ressentie, du chagrin, de la perte, du 
sentiment étouffant de trahison et de l’effondre-
ment de la vie que vous pensiez mener — je vous 
donne mon assurance absolue qu’il vous connaît 
et vous aime. Tendez la main vers lui ! Il est votre 
réconfort et votre force : il enverra ses anges pour 
vous soutenir. Quand votre douleur disparaîtra-
t-elle ? Quand votre chagrin sera-t-il apaisé et 
les souvenirs indésirables oubliés ? Je ne sais pas. 
Mais je sais ceci : il a le pouvoir de faire naître la 
beauté à partir des cendres de votre souffrance.

Nos frères et sœurs bien-aimés de Grand 
Blanc, dans le Michigan, avec leur foi inébran-
lable en Jésus-Christ, leur courage et leur 
générosité, ont reçu, et recevront abondamment, 
dans les semaines et mois à venir, l’amour et la 
grâce incomparables du Sauveur.

Si vous continuez à placer votre confiance 
en lui, vos nuages obscurs et vos sanglots ango-
issés dans la nuit se transformeront en un flot 
de larmes de joie et de paix dans la lumière du 
matin. « Votre tristesse se changera en joie. […] 
Et nul ne vous ravira votre joie. » Ce moment 
viendra. Je témoigne qu’il viendra.

 Guddommelig godkendelse i grader
Når I søger Herrens tilgivelse, så vær tålmo-

dige, mens I venter på hans fulde godkendelse. 
Overvej dette skriftsted:

»De ydmygede sig … i ydmyghedens dyb; 
og … anråbte indtrængende Gud; ja, hele dagen 
lang … [Men] nu var Herren sen til at høre deres 
råb på grund af deres syndighed.«

»Alligevel hørte Herren deres råb og begynd-
te … at lette deres byrder; … [og de] begyndte 
[gradvist] at have fremgang.«

Vær tålmodige, mens Herren gradvist giver 
jer sin velsignelse og godkendelse.

I Herrens tid vil I føle hans røst fortælle jer: 
»Du … skal [ikke] lade dette forurolige dig me-
re.«Når I fortsætter med at vende jer til Frelseren, 
vil jeres himmelske Fader en dag »borttage skyl-
den fra [jeres] hjerte ved sin Søns fortjeneste«.

 Såret og lidende
Med de af jer, der er blevet så uretfærdigt 

såret af en andens alvorlige synder, længes jeg 
efter at dele Frelserens kærlighed og medfølelse, 
hans trøst og fred.

Den tristhed, I har følt, hjertesorgen, tabet, 
den kvælende følelse af svigt, livsomvæltningen 
fra det, I forestillede jer – jeg giver jer min abso-
lutte forsikring om, at Frelseren kender og elsker 
jer. Ræk ud til ham. Han er jeres trøst og styrke; 
han vil sende sine engle for at styrke jer. Hvornår 
vil jeres smerte være væk, jeres sorg dæmpet, de 
uønskede minder glemt? Jeg ved det ikke. Men 
dette ved jeg: Han har magten til at give jeres 
lidelses aske skønhed.

Vores elskede brødre og søstre i Grand 
Blanc, Michigan, med deres ukuelige tro på Jesus 
Kristus, med deres mod og uselviskhed, har 
modtaget og vil i de kommende uger og måne-
der modtage rigeligt af Frelserens uforlignelige 
kærlighed og barmhjertighed.

Når I fortsætter med at sætte jeres lid til 
ham, vil jeres mørke skyer og angstfulde gråd 
om natten blive forvandlet til strømmende tårer 
af glæde og fred i morgendagens lys.»Jeres sorg 
skal blive vendt til glæde. … Og jeres glæde tager 
ingen fra jer.«Det øjeblik vil komme. Jeg vidner 
om, at det vil komme.
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On peut trouver l’amour expiatoire de Jé-
sus-Christ dans les situations les plus difficiles. 
Néanmoins, nous avons tous constamment beso-
in de la grâce expiatoire de notre Sauveur. Dallin 
H. Oaks a enseigné : « Grâce à l’Expiation qu’il 
a accomplie dans la condition mortelle, notre 
Sauveur peut réconforter, guérir et fortifier tous 
les hommes et toutes les femmes de partout, mais 
je crois qu’il ne le fera que pour les personnes 
qui le cherchent et demandent son aide. Comme 
l’a dit l’apôtre Jacques : ‘Humiliez-vous devant le 
Seigneur, et il vous élèvera’ (Jacques 4:10). Nous 
nous qualifions pour cette bénédiction quand 
nous croyons en lui et prions pour recevoir son 
aide. »

Robert E. Wells
Mon cher ami et soixante-dix Autorité 

générale émérite, Robert E. Wells, aujourd’hui 
âgé de 97 ans, m’a donné la permission de racont-
er l’expérience qu’il a vécue il y a plus de 60 ans.

Alors qu’il vivait au Paraguay en 1960 et 
travaillait comme banquier international, Robert 
Wells, alors âgé de 32 ans, et sa femme, Meryl, 
étaient chacun aux commandes de deux avi-
ons distincts, alors qu’ils rentraient chez eux en 
provenance d’Uruguay. Passant à travers d’épais 
nuages, Robert et Meryl ont perdu le contact 
visuel et radio l’un avec l’autre. Robert a atterri 
rapidement et a appris que l’avion de sa femme 
s’était écrasé. Ni sa femme ni les deux amis qui 
l’accompagnaient n’avaient survécu. Leurs en-
fants, âgés de sept, cinq et deux ans, étaient chez 
eux à Asunción.

Frère Wells a décrit son chagrin en ces ter-
mes :

« Les mots seront toujours insuffisants pour 
exprimer la douleur qui s’est emparée de moi, 
consumant mes émotions et engourdissant 
mes sens. Des larmes de tristesse profonde ne 
cessaient de couler. Comme si cela ne suffisait 
pas, alors que mon esprit luttait pour faire face 
à la terrible prise de conscience du décès de ma 
femme, je me suis senti accablé d’une immense 
culpabilité, convaincu que j’étais responsable de 
l’accident. »

Robert s’en voulait de ne pas avoir fait in-
specter l’avion plus minutieusement et de ne pas 
avoir donné à sa femme davantage d’instructions 
sur l’utilisation des instruments de navigation en 
vol. Il se sentait coupable de négligence.

Jesu Kristi forsonende kærlighed findes i de 
vanskeligste situationer, men vi har alle konstant 
brug for vor Frelsers forsonende nåde. Præsident 
Dallin H. Oaks har sagt: »Vor Frelser er på grund 
af sin forsoning i jordelivet i stand til at trøste, 
helbrede og styrke alle mænd og kvinder overalt, 
men jeg tror, at han kun gør det for dem, som sø-
ger ham og beder om hans hjælp. Apostlen Jakob 
sagde: ›Ydmyg jer for Herren, så vil han ophøje 
jer‹ (Jak 4:10). Vi kvalificerer os til den velsignel-
se, når vi tror på ham og beder om hans hjælp.«

 Ældste Robert E. Wells
Jeg har fået tilladelse fra min kære ven og 

emeritus-generalautoritet-halvfjerdser, ældste 
Robert E. Wells, der nu er 97 år gammel, til at 
fortælle om en oplevelse, han havde for nu mere 
end 60 år siden.

Mens han boede i Paraguay i 1960 og var 
ansat som international bankmand, var Robert 
Wells, dengang 32 år gammel, og hans kone, 
Meryl, hver især piloter i to forskellige fly, der 
fløj hjem fra Uruguay til Paraguay. Da Robert og 
Meryl stødte ind i tykke skyer, mistede de øjen- 
og radiokontakt med hinanden. Robert landede 
hurtigt, hvorefter han fandt ud af, at hans hustrus 
fly var styrtet ned. Hverken hans hustru eller de 
to venner, der fløj med hende, havde overlevet. 
Hans børn, der var hjemme i Asunción, var syv, 
fem og to år gamle.

Ældste Wells fortalte om sin sorg:

»Ord vil for evigt være utilstrækkelige til at 
udtrykke den smerte, der svulmede op i mig, 
fortærede mine følelser og bedøvede mine sanser. 
Store tårer af sorg holdt ganske enkelt ikke op 
med at flyde. For at gøre tingene værre, opleve-
de jeg en enorm følelse af skyld, mens mit sind 
forsøgte at håndtere den frygtelige erkendelse af 
min hustrus bortgang, fordi jeg følte, at jeg var 
ansvarlig for styrtet.«

Robert bebrejdede sig selv for ikke at have 
fået flyet inspiceret mere grundigt og for ikke at 
give sin hustru bedre instruktioner i instrument-
flyvning. Han følte, at han var skyldig i forsøm-
melse.
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Il a dit :
« Mon esprit est entré dans un état de confu-

sion sombre. […] J’existais simplement, [pour le 
bien des enfants], mais rien de plus. »

« J’avais […] perdu le désir de vivre. »
Finalement, Robert a été béni par une ex-

périence profondément spirituelle. Il raconte :
« Un soir, environ un an plus tard, alors que 

j’étais à genoux en prière, un miracle s’est produit. 
Tandis que je priais et suppliais mon Père céleste, 
j’ai senti que le Sauveur venait à mes côtés, et j’ai 
entendu une voix audible dire ces mots à mon 
âme et à mes oreilles : ‘Robert, mon sacrifice 
expiatoire a payé pour tes péchés et tes erreurs. 
Ta femme te pardonne. Tes amis te pardonnent. 
Je vais alléger ton fardeau.’

« À partir de ce moment et de manière 
extraordinaire, j’ai été soulagé [de mon dése-
spoir] et du fardeau de la culpabilité. J’avais été 
secouru ! J’ai immédiatement compris la puis-
sance universelle de l’expiation du Sauveur, et 
[…] qu’elle s’appliquait directement à moi. […] 
J’ai […] ressenti une lumière et une joie que je 
n’avais jamais connue auparavant. J’avais reçu 
un don sans contrepartie : le don de la grâce du 
Seigneur. […] Je n’avais aucun mérite, je n’avais 
rien fait pour justifier une telle faveur, mais il me 
l’a quand même accordée. »

Puissions-nous tous être « sanctifiés dans le 
Christ, par la grâce de Dieu, grâce à l’effusion du 
sang du Christ, [devenant] saints, sans tache».

Je témoigne de l’amour, de la miséricorde, et 
de la grâce de notre Sauveur et Rédempteur. Il 
vit. Nous lui appartenons, nous sommes enfants 
de l’alliance. Si nous croyons en lui, le suivons 
et lui faisons confiance, il nous délivrera de nos 
peines et de nos péchés. Puis, après cette vie 
mortelle, dans la maison de notre Père, nous viv-
rons avec lui pour toujours et à jamais. Au nom 
de Jésus-Christ. Amen.

Robert sagde:
»Mit sind gik blev mørkt og fortumlet … 

Jeg eksisterede blot – [for børnenes skyld,] intet 
andet.«

»Jeg … mistede mit ønske om at fortsætte.«
Med tiden blev Robert velsignet med en dybt 

åndelig oplevelse. Han fortalte:
»En aften, omkring et år senere, mens jeg 

lå på knæ i bøn, skete der et mirakel. Mens jeg 
bad og tryglede vor himmelske Fader, følte jeg 
det, som om Frelseren kom hen ved min side, 
og jeg hørte en røst sige disse ord til min sjæl og 
mine ører: ›Robert, mit sonoffer betalte for dine 
synder og dine fejl. Din hustru tilgiver dig. Dine 
venner tilgiver dig. Jeg vil løfte din byrde …

Fra det øjeblik blev byrden af skyld [og 
fortvivlelse] på forbløffende vis løftet fra mig. Jeg 
var blevet reddet! Jeg forstod straks den altom-
fattende kraft i Frelserens forsoning og … at den 
gjaldt direkte for mig … Jeg … oplevede et lys og 
en glæde, som jeg aldrig før havde oplevet. Jeg 
havde fået en ufortjent gave – Herrens nådegave 
… Jeg fortjente den ikke – jeg havde ikke gjort 
noget, der gjorde mig fortjent til den, men han 
gav mig den alligevel.«

Brødre og søstre, må vi hver især blive »hel-
liggjort i Kristus ved Guds nåde ved udgydelsen 
af Kristi blod … [blive] hellig, uden plet.«

Jeg vidner om vor Frelsers og Forløsers kær-
lighed, barmhjertighed og nåde. Han lever. Vi 
er hans; vi er pagtens børn. Når vi tror på ham, 
følger ham og stoler på ham, vil han løfte os fra 
vores sorger og synder. Dernæst vil vi, efter dette 
jordiske liv, bo sammen med ham i vores Faders 
hus for evigt og altid. I Jesu Kristi navn. Amen.
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